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Behngtrecke zwischen Novara und Milano

ot s sommn e e e o ik o S A S e N e el T P o et Py« 70 Y ok e S SRS e WD S T A SR o S o

A
Braddock: O \j You damned fool, can't you look where you
: are going?

Halliday: Wimpeys, we'll be lucky if we get out of
¢ |, this. Don't be such a bloody fool. Stay
where you are.

Braddocks Well, ainf thet just grand! Stay quiet
() . while the ILimeys boub hell out of you and
Jerry fills your tail full of lead.

Hallidey: My God, if they only knew it's the boys
¢) , that they are bombing...
How's your head?

.B.Eég'.d;g Ck. V/" O ch N
o ++« another wave coming oOver . . .

Hellidays O “When they've passed, we can make it. BSee

¥ that wood? We can get through there.

Braddocks b/tlw" What say we hang together. It pays to hunt
/ in couples. ,

I

& \.,;,
Halliday: \/ 4 Sure.

Braddocks Look out:
Hallidays Come on, let's go.

In einem itaiienischen Dorf

e v o i o i T S i o — o b o A W e s L M

Garage und Heuschuppen

Halliday: ‘ Braddock

Braddocks Yeah?

Halliday: Ssh! Not so loud Was someone here?
Braddock Where?

Halliday: O In here. Moving sbout. Didn't you hear?




16.
17.
18,
19.

20.

21,

22.

2%
24 .

25.

26.

31.
32:

34.

Braddock: o No, been sleeping.

Halliday: O ~” Think we'd better get out of here.

Bradaggg_ ¢ ~ What the hell - -! Not dark yet, is it?
Halliday: o - Tight. Must be afternoon.
Braddock: _~ Well then, what the hell - 7

O v You're nuts.

Halliday: . Don't know, something flshy -
& 4 Don't like it . . .
. . you stay put.

Wirt: . Che fate voi qu1° ~ — Come avete fatto ad
“ entrare?
Holliday: /  Signore . . . Signore . . . moi . . .
Wirt: C// Qui non avete nulla da fare. Questa «
! casd mia.
Halliday: ' .~ Pilano! Piano! Iei parla un po Inglese?
Wirt: Voi mon sapete uel che fatel .

Mi volete rovinare? Non voglio aver sto-
rie, io. Ho moglie e figli.

R
\

Halliday: Parlez—vous.frangais?

Wirt: . Vir, via in fretta. Altrimenti chiamo i
¢ carabinieri.

Halliday: ¢+~ Noi.. . . noi non nemicil

Wirt: Come non siete nemici? Siete Inglesi -
+# no - Se vi trovano in casa mia la passo

brutta:
Halliday: .~ Noi . . . noi profughi.:
Braddock: _ Hey, watch out to that bottle! Work him
(O < around 2 bit - I'1ll get him -

Halliday: o Don't be an ass - we won't have any rough

.~ stuff.

teese PTrego, SI1ZNOYe ..sae
questa .... via ...

Wips: Ma - per chi me prendete? Non ho mai fatto
male a nessuno, 10: .

Ma voi dovete andarvene ...

andare via - capite?




35, Halliday: Noi « « . deri . . . ferrovia , . .

. + + « Bremnnero . . . Innsbruck . . .
‘ %ermany . . . cosl - addio Italia, ma
venuto - — - bsss -~ bsss

36. Braddocks: o B Aeroplani - bumni-~bumm - we scraml

37. Wirt Capisco — ma -~

%33. Halliday: .~ Nei avere grande fame -

%29. Braddock. Mangiare, mangiare.

A0, Wirtings ovidio, Ovidic, dove sei?

41, Wirt. Mia moglie. - Mia moglie non deve sapere

_ che siete qui! Su, nascondetevi in fretta. -
¢~ Vi porterd qualcosa da mangiare, ma dopo
dovrete andar via, via, capite?

2. BradAcoent: Q 1 don't trust that guy - - -

45. Halliday: He's okay.

44, Braddock. .ell, what he want to g» out for? ®ouple

O ¢~ ot Jerries and a Tommy gun!

45, Halliday: () +~ He said he'd get us some food.
46, Rraddock: c} ,~ Food! - Food! BSay, I begin to like that
grqy!
Osteria
47, Wirtin: - Seil qud finalmente!

Titelo a lui direttamente.

48, Wirts Cosa c'e?
49. Cargbinieret Niente. i trattava 4i avvertir-

vi. Sonc stati vieti degli Inglesi.

50. Virt - Dave? fﬁw’

51. Carabiniere. :7ZM fui_w€i dintorni, stamettina.

52. wirt " In pieno giorno? Non andranno mica in-
uiry g =

_~" 4" tornc a passegio, come sul Corso.

Non glielo consiglierei. Contrcliamo ogni
strada, ogni sentlero.

e i

53. Carabiniéi%fxﬁ .
€ ‘
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60.
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62.

Fuhrmann.

Carabtiniere

Fuhimann .

Carabiniere:

Fuhrmann

Carabiniere:

Wirt:

Gast.

e

e

Bravo, questa ¢ bells.
da domandarsi se vale lg

Vien pr
pena

eprio
che ci

9]
s
Qo

G .

He, buon uomo, lfavete con noi?

No, varlavo delle strade in genere. Ma
itemi un po, perche ci sono le strade?

Per andarci sopra, no? Allora sono ne-
cessarie. FE se ci vi sl va sopra e per

andare aveanti, per tirare avanti!

Altra necessita, vero? . . . Ic per
esempio, sul mio caretto transporte grano

e frutta e verdura per la povera gente . . .

affinché mangi . . . alira necessitd . . .
vungue anch'io, moedestamente sono uns

Persona pecessaria.
CA sonc perd in cawbio certi esperi, certe
peXsone, davvero moltc meno necessario che

d0 peassi. . .

si pisntano in mezzo allas strada - i

tlocdano . . .

¢« +\CO E dnutile, quel gesto non ri

va 1it\ Pero bicegna fermasi, fare il lero
comndisy~i. i perde tempe, i arriva tardi,

la poveras gente . . .
inghial '
o sei sacchi

Fer juei cinque

Cingue o sei\ sacchi
cristi debbiggmo
siamo di [uel

gla, noi poveri
» contentearci 4i pecco, non
i che mangiano . . ,
Sta zitto tu. -

In ogni moudo sidfe avertiti - se vedete
guaiche cosa di Xospetlc dovete comuui-
cerln subito.

Ma come peofremc ac:
essero gui.
a far da sentinelila g1l
‘santo giorno.

cryersi se si nascernder-
che ci mettiszmo

a casa tutte il
Machd « 2 perche vi dc
preprio gui®

Ep,ure in gualche posto N\ ssran nassosti.
Staresti frescec se 11 troXasser 3

tua.




65. Wirtin: ~ Certo. Iui & il solito. - Prends tutto
' «" alla leggera. - - - :
No, no - voglio che visiti

da dma in fondo!
- — Duv'e la chiave

2 tutta la casa,
1la cantina?
64. Wirt: . Ma smettila conduslle fantasticherie!

65. Gasti Ovidio hg
v tempi,

fgeione tua moglie. In questl
2 prudenza non € mai tropps.

66. Wirtins ite, venite che voglio essere tranquilla
io.

67. Carabinieres Se propiro volete -

L~ +ees 1'altro giorno a Cremona . . .

Che fretta, che fretta - S8i direbbe che
.~ avete 1 sali inglesi in corpo.

%" Che cosa transportioggi?

¢+ Grano, perche?

«~ Ascoltauoral

™ Udste
Keller
72, Carabinieres " Qui, jpon c'e nessuno.
T3, Gast: ist Qusgefalleno
74. Wirdins ist gusgefallen.
Heuschup&en
75. Wirt: ¢+~ Per chritd, cercate di caprimi! . . .
76, Braddocks Say, fthat <uy talks too cuch. Ask him

how weg get away - - -

T Wirt: Tenenfte, per voil.

78, Halliday: Thankk .
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79. Wirt: .~ L'importante| & che possiate giungere in riva
al lago . . |
« al lago, capite?
80. Halliday: Si, si + . .
something albout a lake . . .
e o « € p0oiT
8l. Wirts - E poil dovetq passare il lago. L&, sull!
“ altra rive, |c'e la frontiera, la Svizzeral
82. Halliday: Svizzera?
85. Braddock: I got it. He means Switzerlsand.
84. Wirt: +~ Si. L& non gvrete pill nulla da temere.
85. Wirtin: @ui signori, Si sale git.
86. Wirt: Allez! - Payxtite! - Da quella portal
87. Wirtin. .~ GQuesta sareWhbe il magazino, sopra il
fienile.
88. Carabiniere: +~ Eppure sarehbe un bel posto per nascondersi.
89. Gast: (/% Gia, sotto 11 fieno!
90. Carabinieres Guardate come si fa. : ,
- - - No, mo, Signora Muzarelli, mettetevi
4~ 11 cuore in|pace. Posso sicurarla in modo
assoluto, im casa vostra, di Inglesi, non
cte.
Landstrasse <7 ‘
e e Yl svnuu)
91. Hslliday: Can you geht this damned thing off me?
I can't stand it ==@& longer.
& et
Y2. Braddock: Okay!
- 9%. Halliday: That's better.
94. Braddock: (3 ¢+ VWe've been travelling now two or three hours
and 5till no lake.
95. Haliiday: /}. Oh, don't worry ... . that old boy knows
what he's doing.
96. Braddocks o I bet he doesn't even know we're here.
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Halliday:

Carabiniere: iy

Fuhrmann:

2. Carabiniere:

Fuhrmanns .

e
5. Carabiniere:
Suhrmanns e
l. Carabiniere:
Fuhrmanns L
2, Carabiniere:

V
Fuhrmannt

v

2. Carabinieres +~

Fuhrmanns
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Yody I've a thirst on me, Just as bad as
the desert.
- - Ehi,.dormite? - Mettetevi in coda!
Me, ﬁi si connosce gid.
Alt!
Buon giorno, Alfredo . . .

Ragazzi, non fate storie!
passare!

Lasciatemi

Oontrollo!

Ragazzi, io viaggio per conto dellec stato.
Devo arrivare all'ammasso prima che chiu-
dano... Guarda un po' che ore sono.

Lascia stare.
sun ordine.

Costui non ha da darti ne-

Chi mi paga il viaggio . . .

se arrivo in ritardo? Tu forse?

Chiudi il becco, se non vuoi che te 1a
chiudg io! - Cost'hai da dichiarare?

Zuccherc, uova, pasta riso, caffé, thé,
cacao, lardo, polli arrosto. Tutto il
mercato nero, legasle ed illegale della
provincia di Varese.

Controllate bene ogni sacco!

Gitt le zampe dai miei sacchi.

+++ Questa ¢ roba che voi non potete toc-
care! )

-+« Lo conosci, non lo conosci, il tuo
regolamento? - ,

Guarda un po qui, se sai leggere. =

- Cosa sta scritto qui? "Mulino dello
Stato” sta scritto! . . . si, dello stato.
E t: hai il cofaggio di mettere le mani
addosso alla merce del governo? O di du-
bitare che dentro i sacchi ci sia roba
proibita? Ma disgraziato! Ma non sai che
se ti denunciassi . . ,

«o+ Per sfiducia wverso il proprio governo
da parte di un sue rappresentante...

cingue anni di galera al minimo. Hai

la fortuna di trovare in me un bonnaccione
altrimenti

LK N 2 L N ]
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116,

117.
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121,

2. Carabiniere:

Fuhrmann:

{;Ma perch® non me l'avete detto prima che -

j;ff L'ho detto o non L'ho detto, Alfredo,
/ . che viaggio per conto dello Stato?

}j
s s ; ,
l. Carabiniere: ”yg{"Va bene, va bene, lasciatelo andare.

Fuhrmannt

Halliday:

Fuhrmann:

Halliday:

Hallidays

Braddocks
Halljday:
Braddock:

Hallidays

Braddock.
Helliday:

Braddocks

Gid, ora me ne posso andare! E intanto
bf mi hai fatto perdere una buona mezz'
—~Moretta.

/ .... Cosa credevi che avessi sul mio
carro? Degli Inglesi forse?

vees Se vuoi vedere gli Inglesi, vai in
Calabria. ILaggil ne potrai trovare pid
di quanti non, vorresti...!

"~;sz” Hey

“ here, the old boy was not
ing.

—w%ézf Scomparire! Oty !

Grazie tanto.

Seeufer

Braddock, I say, Braddock, look here.
What did that old man say about the
other side?

@) That!ll be Switzerland.
O ~— How the hell are we going to get over?
&) - We just get a boat.

(} vf{ Wonderful idea. All we do is to insert

an advertisement M"Allied escapers wish
to hire nice comfortable yacht. Must be
in first-class condition."

» k/‘f Why no, I figured we'd steal one.
A Easier said than done. |

Do you think I learned nothing in the

'@ army? - Listen - I've been thinking.
How would it be if we split for a time
to have a looksee? Go in opposite di-
rections along the shore?
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137,

Halliday: (}

Braddocks

Halliday: Cp‘ﬁyff

Braddocks ﬂdZi
O~

Halliday: , :M
, C>£k7 )

Braddock:

Braddock:

Hallidays

Braddock:

Hellidays
Braddocks

-9 -

Right. - The owl and the Pussycat went to
ses, in a beautiful pea-green boat. They
took some honey and plenty of money,

"wrapped up in a five-pound note.

What's that - Shakespeare?

No - Sophocles.
My—tod, SW1tzer1nnd. If only we can make
it.

Take it easy, Jackson. And I'm telling
you, the first Swiss village we come 1o
better take in a fresh stock of whisky.
I'm going to buy the lot.

What are yeu going to use for money? - -
We'll have eggs and bacon, toast, butter,
jam, cheese,

/. Hey, hey, dont' forget the cigarettes!

Millions of Luckies.

And we must visit Luéerne. All the best
tourists got to Lucerne.

/ Sure, we'll visit the President. - Put

it there Mr. President, have a Iucky?

. +.s Say, Halliday, - you don't have a

cigarette left, do you?

Yes, I've got one left « .

vee Look, whoever finds the boat first,
wing this priceless relic...

... That'll take care of it.

Well, shall we g0%?

Okay, okay! I don't mind giving a Limey

a start. But, for Pete's sake, don't get
lost!

Seeufer

| e

Helliday: \{‘

Sorry, I've lost my way!
... Niente paura Signorina. -
— Signorinal
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138. Tonina: ‘f}MW' Ah, grazie - - BSiete inglese?
139. Hailiday: Si, ma pecato io non parlo molto behe

. italiano. Imparato solamente 2, 3 parole
in campo: come sta, oggi fa caldo, siga-
. rette, mangiare, mangiare -~ Dbella ragazza -

 140. Toninas wéﬁgf" Ma, lei parla benissimo 1l'italiano.
141. Halliday: vﬁ;é;j Oh, no!
142, Tonina: %412“ Certo!

14%. Halliday: Ia - altra parte Svizzera?

144. Tonina: Ah no, pid lontano - due, tre ore colla
barca - in quella direzione . . . ma &
pericoloso - il lago & molto controllato -
tutti le settlmane succede qualcosal

Capisce?
145. Halliday: . TYo.
146. [Tonina: “ f;yg”' Pericoloso, molti soldati.

147. Halliday: m%/i. Oh yes, capisco. Ma noi andare quando e
g notte, niente luna.

148. Toninats J{ Certo, col chiarc di luna vi prenderebbero
" gubito., Hanno dei motoscafi. La sera es-
cono la patruglia.

149, Halliday: What shall we do? DNon c'é niente - _

Cdlabria troppo lontano - allora Svizzera...
150. Tonina: Svizzera - quell'® un paese fortunato. La
guerra & una brutta cosa. Ma mio padre
dice che presto ce sard la pacel!

% 151. Halliday: J/ Pace?
@% 152. [Tonina: ~iﬁ‘ Si, presto dice mio padrel
i 15%3. Halliday: ij Quando & pace, jio voglio ritornare in
é Italia. ~ — - AItalia e un bel paese.
% 154, Toninat g Vero?
g..ISE. Hallidays X%f Popolo italianou essere buoni.
156. Tonina: w¢§» M'imagino che anche gli Inglesi non siano

cattivi.




157.

158.
159,
160,
161.
1l62.
163.
164.
165.
166.
167,
168,
169,
170.
171.
172

173.

174.
175,
176.
177.
178.

Helliday:

Toninaz
Hallidays

Toning:

Hallidays:
Helliday:
Halliday:
Halliday:
Hallidayt
Toninas

Halliday?
Tonina:

Hallidayt

Hallidays
Braddocks

Hallidays

Braddock:

Hallidays

;"! !V’
;F“jv '
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Oh no, - What's you name? -
that in Italian?

Cosa vuol dire?
Lei, Franoesoa‘—_Maria - Elena, Iucia - -~
Ah, mio nome?
Si, si.

Mi chiamo Tonina.
Toniné -

Sl

Tonina, Tonina - =
Yes, Tonina, e lei?
To?%

dohnny! - - - Tonina - - -

Johnny! « - - Guardi, cosa perde'’

No, you keep that - a souvenir!

Grazie, penserd a lei.

I'11 think of you, too.

A rivedercit

Ora debbo tornare a casa.

A rivedercil

Good-bye Tonina - - - Good~-bye - - =~

hde T, Wk

Seeufer

v e o B S s aw

" Come on.

- Too risky.

S

. ek

Hallo!

I've got one.

Good show!

Let's get going then.

Not with that moon. We have

got to wait for some clouds.

How do you say
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187.

188.

189.
190,

191,

192,

Braddocks:

Hallidavy:

Braddock:

Halliday:

o erpe

Braddocks:
Halliday:

Braddock:

Halliday:

Braddock:

Hallidays

Braddocks

Halliday:

Braddockse

SR A

Halliday:

©
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Okayt

But not too long.

Hey, here you are.

No, you won it. It's ysurs.

Go on, take it. I have got a weak heart.

Say Halliday. We can't hang on here very
They'll miss the boat and then they'll

start looking.

- - Say, let's risk it.

No, it's absolutely crazy to try in this
moonlight...

The whole country between here and the
frontier is Jjust thick with them,

How d'you know?
I don't know ... I Just feel it.

I get yous..

«ee I've never seen such idiotic clouds in
all my life.

Perhaps it's an omen.
g0,

Perhaps we shouldn't

Why?

Perhaps we shouldn't leave Italy. You kunow,
Jimmy, before the war I promised myself a
holiday in Italy - and now that I've had it,

I ask you what have I seen? _

e+ A couple of bombed towns', some dirty vil-
lages and a lousy prison camp. I'd have given
my ears to see Florence or Venice.

You ought to see Kansas City. That's a place.
Oh boy -~ don't kid yourself, that's not any
hick town!

I don't know, I like it here somehow.
L'Italia & un bel paese - - -
It's a nice.language.

Now listen, Halliday, we made that plan, so
let's stick to it,.

As if it were some sort of OmeNes ..
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209,

Halliday: O o

Braddock:

i e o .

Braddock:

Halliday:

Braddock:

i ot

Tonina:

Hallidays

Toninas

Braddocks

Hallidax:

Toninaz

Hallidax;

Braddock:

Hallidax:
Braddock:

Hallidey:

" all the time?

- 1% -

et e o s A et

We'd better keep in close to the shore.
The patrol usually comes along sbout now.

Who told you that? \

Wet—the—heldi—Go—rowd think I've been doing

I found = men along there.
He told me. He was doing his wash... -
he was fishing.

Say, do they always use safety pins for
fishing around here?

Why?

I just wondered

Ehi, gli Inglesi - - -

Heng on a minute, somebody is calling.
Ehi, Johuny!

Seunds like that old fisherman.
- - VWhat's she saying?
She wants us to go back,
is wrong.

Perhaps something
Tornate in dietro, armistizio.

Ar - mis - ti - zio - - .

Hear that, Armistice!

What?

Didn't you hear, armistiziol

Oh boy, oh boy -~ let's get soused!

Row like stink.

Singen.

|



200,

Halliday: w
Tonina: )
Hellidayt e

| O

Braddock: O

Hallidayt o

Toninas

Halliday:

Toninat

Braddock:

Toninazs
L}

Onkel:

Toninas:

Onkels

Toninas

o

- 14 -

Piazza

Wait a minute, wait = minute. Cosl non &
pericoloso?

Ma che, in paese ho gia visto degli evasi

che bevvevano con 1 nostri. Sono tutti fuo-~
ri di se della gioia. ILa guerra e finita.
Vivers bello, vero?

Iife's really pretty good, isn't it Braddock?
I'11 tell you somethings When signed on the
dotted line, I had a presentiment something
would go wrong. But the old banshees were
wrong. In g few weeks we'll be going hone.
Home? Say, do you reaslly think so?

Oh, sure, I think o - - - Qh baby, do 1
think sole...

Ma, cosa successe?
It doesn't look much like an armistice to me.
Tedeschi!

Jerries!

Hof

— e s

Aspetate, aspetate quit
Zio, zio, vieni gil in fretta, zio, zio
Ricardo! :

. Chi sono,Inglesi? Sei mata. Ma non sai che

i Tedeschi sono gia qui?

Zio, aiutali per l'ameor di dio.

Adaggio, potrebbero capitare gqui da un mo-
mento al altro. Non devono restare vestiti

bl
cosl.

Certo, dovreste mettervi in borghese. Zio,
non svresti qualche cosa di usato per loro?
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224, OQOnkel: Hm - non movetevi, voi due..... vieni tu
225. Braddock: QO < Cute little armistice, isn't it?

226. Onkel: Beeco, vestitevi su in fretta.
Ma non cercate di pssssre il lago. In
nessun caso.
227. [Toninas .. Avete capito? Dovete passare in Isvizzera
delle montagne.
228, Onkel: " Cercate di ragiungere la linea ferroviaria.
229. Halliday: Si, 81 - ma....
220. Tonina: Ferrovia - -
231, Halliday: Cepito, capito, - railway!
2%2. Onkel: Seguite sempre le rottaie. Podarsi che
“ abblate fortuna e possiate nascondervi in
cualche merci. Venite, da qud sempre di-
retto fino la ferrovia.
233, lalliday: Addio Tonina! |
2%4. Tonina: Addio!
255. Hallidayy Grazie!
Im Innern eines Gilterwagens
-236. Halliday: Braddock, Braddock!
237. Braddock: Yeah!

238, Halliday: O « 7 What's tpe matter?

i 2%9. Braddock: © Nothing; only I feel so lousy.

% 240, Hallidays N It's simply stifling in here.

241. Braddock: It wzs too bad, those Jerries coming just

; when they did.

; 242, Halliday: Hm ~ -

243, Braddock: © ¢ Toninal! - - She was a cute kid.

244. Halliday: Yeah!......
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245. Braddock: O .~ Where are we?

246. Halliday: o v It's a2 goods yards. Must be a big place.
Couldn't quite the get name. But we are
travelling in the right direction. To-
wards the mountains.

247. Braddock: O say, listen, what's that? Can't you see
anything? - It seems as sofibody's hurt

with all that yelling. '

248. Hglliday: Can't see anything.

- ww me ee we.

Braddock, look!

¢48a. Braddock: It must be one of those deporationsaé have

T @ heard sbout.
Gliiterbahnhof
249. Frau Wittels: Lassen Sie mich, lassen Sie mich, lassen

Sie mich ~ ich will zu meinem Mann.

250. Herr Wittels: Nein, nein - nicht, nicht - das hat doch
keinen Sinn. Helfen Sie ihr doch!

Im Innern des Giterwagens

T o i s g i s £t ks R S St TP et W L A e T WS . T

25l. Halliday: ¢ .- Why can't we do something! «Soty—fedt

Braddock, Braddock!

Bergtal
252. Halliday: ¢ +« You hungry!
25%. Braddocks O .~ Ohboy, I'll say I am, I can hardly wait
to get to the ham and eggs up there.
254, Hallidays _ You know, it's funny, I could have sworn
O “  that place was nearer. It looked much

nearer.




Briicke und Schlucht

. R . " S ol B Nl At S S o T W Y i e

1. Partisanez

Hallidays

1. Partissne:

Halliday:

1. Partissne:

Halliday:

1. Partisane:

Alt!  Mani in alto!
Prigioneri di guerre.
Inglesi?

Si, e lui Americano.
Da dove venite?
Scapati del treno.

Dove volete andare®

262. Halliday: Svizzera!
 263. 1. Partisane: Fai cantaa! J'& magari todesch...
1 ees. laggil ci sono soldati. Quanti ne
avete visti? -
264. Halliday: Duecento.
265. 2. Partisane: Lasst den Kerl lsufen, drei Schritte weiter
knall ich ihn nieder
266, Halliday: Forse trecento.
B267. 2. Partisane: Lassami anda - che in minga periculus.
B268. 1. Partisane: Andate pure!
269, Hallidays Mz la frontiera e ancora libera?
g§270. Partisane: 51, ma dovete fare in fretta. Non si sa
' mai, se vengono in molti dobbiamo sloggiare.
271, Halliday: Si, si! We'ed better hurry!
272, 1, Partisane: Ma attenzione, non fatevi vedere da nessu-—
~ no nel villagio. Altrimenti potreste com-
promettere gli abittenti.
In der Xirche
273, Prarrer: In che posso servirla?
274, Halliday: Noi cercare - mio COMPAgNO € 10useeeos
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276.
277,
278.

279+

280

281.

Halliday:

Pfarrer:

Halliday:

Pfarrer:

dalliday:

- Pfarrer:

Hallidays

JE L e

Plarrert

Braddocky
Hellidays

Bradddck:

Halliday:

Pfarrer:

Sakristei

o

P
2

T

3i vous préférez parler le frangais...

Oui - c'est mieux pour moi....

Vous 8tes anglais, n'est-ce pas?

Oui Monsieur le curé; mais mon camarade
est américein, - Nous ne ssvions pas &

qui nous adresser. Alors - nous sommes

entrés dans 1'église.

Vous avez bien fait,
Mais - nous-ne gommes pas catholiques.

Je ne pensais pas & celav..
que puis-je faire pour vous?

On nous a
d'ici.

dit qu'on peut zller en Suisse
Cl'est vrai, n'est-ce pas?

Oui, c'est vrai. Mais vous savez, vous
n'étes pas les seuls qui veulent passer.
Tous les jours, il arrive des fugltifs,
dans tous les villages de la montaegne.
Aspetate un momento Domenicos....
ceevee. Oggi non si pud pih far niente
purtropre. HRipassete domani,

Whet'd he say?
He's going to help us.

Say, do you think we can get some food
here?

I hope so.

Excusez-moi. Rien a craindre.

- = - Gia - che far adesso?

Ce solr, vous ne pouvez pas, en
gucun cas, aller plus loin. Vous seresz
contents aussi, de vous reposSer un peu.
Vous svez l'air bien fatigué....

ivees Asseyez-vous donc.
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290.

2911

292.
293.

294‘ .
295.
296.

297.

298.

Helliday:

Pfarrer:

e s e v e wnma

Pfarrers

Monier:

—— o e i .

Pferrers
Professor:,

Mme, Monier:

O

Pfarrer:

Hallidey:

o

.l'/

&

o
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Merci, merci - A présent nous sommes un
peu finis, Mais demain ¢a ira mieux.

Je ferai mon possible pour vous. Pour le
moment, vous restez ici- D'szilleurs, il
y a encore quelgqu'un chez moi...

eees guelcu'un qui vous intéressera - il
slagitee..

sese POTON.esss

see. Cosa succede?

Professore! = = Medanme!

----- Non restez, restez!

- = = Vous voici de nouveau. Ju'test-ce
cula'est passé?

Cl'est une chose terrible, Monsieur le
Curé. DNous avions déja fait une bonne
partie du chemin et nous avons 4l reve-
nir. Giuseppe nous a renvoyeés.

M2is pourquoi?

En haut il y avait une effroyable tour-
mente de neige. Impossible de voir & un
pas devent sal. Et maintenant nous voila
au méme point d'hier.

Et Giuseppe, ol est-117?
I1 est déjd parti all'albergo.

Nous sommes tout désespérés. Pour
1'amour du ciel, qu'est-ce que nous
allons faire waintenant?

Rentrez, rentrez & l'auberge. Vous &tes
~complétement mouillés., Je vous rejoins
teut de suite.

«eoe. BExXcusez-mol - quelgues minutes seule-
ment... ’

cees ou plutdt attendez....

1l'un de veus peut venir avec moi. Je

vous présenterail & quelgu'un gui connait
le chemin.

Volontiers. -~ Wait for me here, Jimmy.
I'1l be back soonl!
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299, Pfarrer. O . 11 faudra traverser la rue tres vite...
... vous comprenez — fermez votre manteaul
%z00. Hallidey: O .-~ Je crains sculement que nous vous faisons
beaucoup d'ennuis.
301  Pfarrer: Personne ne vous avait dit de venir chez
© *~  wmoi, et quand méme vous &tes venus. C(Clest
qu'il le fallait. I1 faut pas exagérer
ses craintes, vous sSaveZ...
302. Halliday: Bien slr, mais - - -
30%. Pfarrer: o Non, bien des choses ne seraient pas ar-
O rivées, si nous avions eu moins peur.
" wv... Je passeral le premier.
QLJL . W'
Albergo M“f' 3. g
304, Wirtin: Niente di male, niente di masle! Qui puli-
remo poi -~ - -
Angelina! Un pd di legna!
%05, Pfarrer: «» (¢'& Gluseppe?
306. Wirtin: _ . ®i, & 4i sopra. - Giuseppel - Cte qui
- Fe . Y.
il signor Curato.
307. Giuseppe:s O Vengo! - - Ich verstehe sehr gut, dass
- es. flir Sie unangenhm ist.
308. Holléndexr: o Ich mache Ihnen ja keine Vorwiirfe - aber
jetzt wieder dasitzen und warten.
309, Giuseppes Tch kenne mich sus da oben. Ich habe Leute
gefunden, wie Sie - erfroren im Schnee....
.~ Qui c¢'® il signor Cursto, domendate a luil
Questa gente non si rende conto del pericolo!
310. Pfarrer: «*  Calima, calme, Giuseppe.
311. Mme. Monier: Comprenez unous bien, mon pére. En bas tout
o le pays est déjd occupé. Qui sait si, d'un
moment & l'autre, il ne va pas arriver,
également ici, des soldats. Si tout, alors,
devait recommencer!
312. M:dame Monier, vous n'étes pas la seule en

Pfarrer: O

dengex.
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314.
315.

516.

Mme. Monier:

Pfarrer:

Giuseppet

fiarrer:

Halliday:

Pfarrer:

Halliday:

Pfarrers

Giuseppe:

Pfarrer:

o
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J¢ le sais bien - mais combien de temps
croyez-vous, nous faudra-t-il encore
attendre?

Giuseppe, potrete partire domani?

Forse, ma non posso prometterlo. Adesse
debbo ritornare st al mio villesgio. C'¥
min medre che mi aspetta = casa. Appens
il temp~ migliora vengo gilt a prendere
questa gente. - E dite lorc per favore
di non portarsi dietro troppa roba.

Ve bene. A proposito, c'® gqui ancora
qualcuno che vorrebbe unirsi agli altri.
Un giovane inglese. F venuto d= me con
un amico. Eeccolo....

Lieutenant Halliday - Excusez-moi.

C'est Giuseppe. Vous pouvez lui parler
en Anglais—

Fine. You speak English?

Il & vécu cing ans en Amérique. Je vous
confie & Giuseppe. Il vous dira tout ce
gu'il vous faudra.

With my brother in Trenton, New Jersey.
We worked in a factory.

FPaut-il vraiment gue vous emportiez tout
cela?

(I1 est tout naturel, qu'on aide un peu
les uns les autres.)

Men nemmt 2ltyd te veel mee,
It lat ook nog een paszi bussen hierw

J'ail mis trente ans, Monsieur le Curé,

& rassembler tout ces documents, je vous
jure que pour moi il est plus important
de les sauver; plutdt que ma propre per-
stnne. - Clest tout mouillié. -

Ich muss das ganze Zeug wieder umpacken.
Bitte halten Sie schnell. Elfhundert-
achtzig, dach das stimmt.
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Giluseppe: O For you, it is cuite simple. 7You cross the
frontier an they'll intern you, that's 211.
s But for them it 1s dengerous. Since some
time now they make difficulties for civilians.

Hallideys o) “ Whet ar they, all refugees?

Giuseppes _ Yes ~ from all over Burope. See that old
@) £ Jew over there -~ you can look, he won't mind
- he's & teilor - from Poland. That's his
niece - refugees since 1939 -~ they walked
hundred of miles on foot -~ they've had a
hord time...

Sokolovskis Du gehst jetzt schlefen. Und wenn die
Strimpfe trocken sind, stopfe ich sie dir.

Chaneles Aber wenn ich gebetet habe, kriege ich noch
ein Stilickchen Zwieback?

Sekolevski: ~ Ja, je, komm jetzt.
Jugsslave:  Du willst doch nicht mit den nassen Flssen
P, e ber die Steintreppe. Komm -~ hopp! Du
: darfst hinsufreiten.
- Lied -
Giuseppe: 'd_ A factary worker from Belgrade. He speaks

O ¢ only Serb-  He tried to get over the fron-
tier twice already - but they won't le him in.

Halliday:s ¢ ¢ An he wants to have still another shot at 1t?

Giuseppe ~ What else can he do? But I know how 1t can

' be done, The principal thing is not to be
taken by a frontier patrol. You sce that is
bad. You must get down to the valley.

Once you are there, they den't send you back.

Pfarrer: . Cosl siete d'accordo?
Gluseppes O I'm gning back to the village, I will fetch

- you here with the others.
= Abitano qui, vero?

Pfarrcry Nn, no, ce serait trop dangereux pour
O ¢  l'aubergiste. Vous legerez chez woi.
Précédez-mol, je vals essayer de me faire
denner ici un peuw de soupe pour vous - mails
ne restez pag dons la sacristie. Montez
1'egscalier. En haut vous trouverez
quelgu'un.
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339+ Halliday: | Quelqu'un?
340, ZPfarrer: o . Si, si- allez toujours! Il n'y a rien &

craindre. - -

341, PFrau Wittels:

_- Ci hanno mendati qui - C'& per caso il
signor Curate?

342. Giuseppe: Avanti, avanti - Signor Curatol
34%. Frau Wittels: .-~ Buona sera. - Ho una lettera per voi.

Gib mir den Brief. -
544, Hallidayt O + Who is that woman?

I don't know.

™

345, Giuseppe: (o

346. Hallidays & - Where the deuce have I seen that woman?

347, Pfarrer: P %i;miwkgg;ete fermavi cui. (Chiamo—subito~
Sakristei
348, Halliday: Hey!

Braddock: O ¢ What's the metter?

Hallidays __ Nothing, it's dlright. We cen stay here
for tonight. -
O Apparently we can sleep up there some-

where. Come on, let's have a look.
- - (Come on, come Oon - - - =

Braddock: o Gosh, it'll be good to sleep dry tonight.
' o I'm just about through with this fresh
air stuff. You won't catch me to join
the Boy Scouts after the war.
Halliday: Here we arel
Braddocks Bang on the door!
Hallidays It's open!

Braddocks Go on!




Turmzimmer im Pfarrhaus
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356+ Halliday: O Wonder what's the mystery? Something
. about we'd find someone.

%357 DBraddocks ~ © « There's nobody here:

%358 Halliday: Wait, perhaps up there! - Nothing!

359: Braddock: No even a ghosts

360 Major:. © +° Hullo! Deuring Italj too?

361, Halliday: Fallo! I'm Lieutenant Halliday, Sir,
O ' 3rd Somerset Riffles - this is Jimmy

Braddock. He's an American...

362: Braddock: o That's right. Sergeant James Braddock.
Flight engineer.

36%. Major: . Good. My name's Telford, Hampshire
O " Grenadiers.
364, Halliday: o . Five days ago; we got out of the bag. We
) were planning to go to Switzerland to-
MOTTOW
565, Major: | Hom. « s -
366s Halliday:i I can tell you; sir,; it is quite a sur-
o prise to see you here.
367 Majort T bet it isw I must have got out a bit
(O carlier than you two. I went south with
a couple of other fellows to try to get
through the e¢nemy lines. We nearly made
it. :
368, Halliday: What happened?
369. Major: We had & bit of bad luck. Got caught in a
& minefield. I was the only one left. So
I came north again.
370. Halliday: O +» Afraid, sir, we look in rather a mess.
371. Major: . That's slright. Adds to the local colour.
0 By the way, cut out all that "Sir" stuff,
will you? We're 2ll in the same boat now.
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Braddock: Not such 2 bad boat. At least it's got
a roof on it.

Majory | Incidentally this is & belfry, not a
gymnasium.

Halliday: No P.T.

Major: O .« Take = pew, won't you? Heve a Nacionali?

Halliday: Not half, thanks.

Major: O - Well, so you both want to get off to

' Switzerland to-morrow.
Hallidays I think you misunderstood us, sir. If
& . there was anything to do, we'd stay.

We are not very keen to find ourselves in
the bag again.

Majors o Don't have to tell me that - I was pri-
" soner last time as well ~ 1918.

That's alright, six o'clock!

Bergdort beili Kirche

i b 4 o o W W o W ra v s oo

Attenzione, signor Curato. Una pozzan-

Spitzels ghera.

Pfarrer: Ah, si grazie!

Spitzels o Brutto tempo! E brutti tempi! In mon-
tagna nevica gia.

Pfarrer: Si, lo so.

Spitzels . ) guel tali che sono su'll albergo - voglio

dire i wvostri protetti - non sono ancora
partiti, vero?

Pfarrer: : Domeni, partiranno domeni.
opitzel: Oh, non occorre che si affrettino: tanto,

per ora, non c'é nessun pericolo...
e+« ne sono arrivati degli altri?...
oo Me parse di vederne due nuovi, stasera -
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. Pfarrer:

Spitzels o

Pfarrer:

‘Spitzels

o
Pfarrer:
Spitzel:
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Si, una povera donna eon suo figlio.
Le hanno portato via il suo merito qualche
giorno fa. - Deportato!

Che infamie!

Emanche lei sulla lista, ma & stata avver-
tita a tempo ed e riuscita a fuggire col
suo ragazzo che era rimasto nascosto fino
allora.

Ah, son cose che fanno inorridire...

+es 10, 8 certi sistemi sono stato sempre
contrario. Ho sempre dette che certe cose,
un giorno o l'altro, si dovranno pagare...
eees MAeeas - - ¢ dite, & Giuseppe che
1i accompagna, vero? :

oSi.

Ah, Giuseppe sa 11 fatto suo¢ sono in
buone mani. Sapete, signor Curato, & vera-
mente bello vedere come voi vi prendete a
cuore la sorte di quei poveretti. Lo di-
cevo prprio oggi a mia moglie - eh Graszie

a Dio, vol non avete nulla da temere!

eees Dopo tutto, non si trata di militari,
vero?

Dicevo cosl per dir€eeess.

Turmzimmer im Pfarrhaus

———— - ——

Halliday: & .

Majors:

e

O

i e S e b o8 e (o U e S ey e S - o

So you really think there's something for
us to do?

Yes, I do. I've been thinking quite a lot
about this lately. My idea is that we
should try to hang on here for a bit. May
be Monty will advance quickly and then, of
course, we can get back through the lines.
Of course this armistice business hasn't
turned out quite as we thought. But if
our fellews meke a landing up here in the
north soon - then there will be plenty to
dOses

Hold on a minute!
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396. Major:

397. Major?

398. Halliday:
399. Major:
400. Halliday:

401. Braddocks:

402. Major:

40%. Pfarrer:

404. Major:

405« Pfarrer:

406. Majors

o
o

o
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Anything wrong?

No, not really. Only our Curé's talking
to a particulary fishy-looking individusal.
Don't likg¢ the look of him.

Of course, we can't stay here all the time.
They don't treat people caught hiding
Allied soldiers any too gently, you know.
Wouldn't like anything to happen to the
Curé - he's been damn decent...

.... Now, look here. I've a map, a compass
and a revolver with five rounds. This is
my rough sketch to scale and this is the
original map. You've seen 2 compass like
thet, havn't you? - Let me have that, will
you? I want to orient this map.

— There's =zn opposition group in this val-
ley we could join - there...

«e.. They're organizing regular partisans
NOWe s s

Didn't you meet any of'em?

Yes, someone stopped us on the bridge.
They were probably part of it.

That's absolutely new to us.....

«es. Of course, sir, there's no question
now. We'll stay.

What do you say, Jimmy?

Sure thing!

Good, We'll talk it over later...

.+e. How about a razor and some soap.
You both look a bit mossy. They're over
there.

«v., Hallo, Monsieur le Curé....

Vous voyez, Jje ne vous al pas oublié.

Good man. He's brought us some food, chaps.
Nous partirons demain, ces deux Messieurs
et moi. C'est mieux.

Vous savez bien que, chez moi - - -
- - - mais per caritd, servez-vous done!

Here's your grub, Dboys. — — -

Monsieur le Curé, vous avez parlé tout a
1'heure & notre ami: ¢a n'est pas dange-
reux?
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Meis non, mais non. Méme s'il a2 vu quelque
chose. Depuls le mois de juillet il a
complétement changé d'opinion.

Spitzelzimmer

£

o

Ascolte! Ecco! Lo hanno liberstol

S1 comunica ufficislmente che il colpo 4i
mano al Gran Sasso & riuscito. Il Duce &
libers. 1In tal modo il proposito del go-
verno Badoglio di consegnare la sua per-
sona agli Anglo-~Americani & steto sventato.
L'impresa & stata portata o termine da pa~’
racadutisti tedeschi e da elementi delle
truppe S.8S.

Cesa devo fare ora? Cosa devo fare?

Nulla, tu non devi fare nulla. Non ri-
cominciare, per carité! Non t'impiceiszre
pit di politicel

Come? E sel tu che me lo dici? Ma dimmi
un po' .chi ha fatto la nostra fortuna, chi
ha precurato la posizione che avevamo?

Il partito, no? Finché c'era il partito,
tutto andava bene per noi....

Dopo invece... _

eesses In che cmndizioni mi sono trovato.
Ho dovuto bassarmi, ho dovuto strisciare

i miel ceri compaesani per che venisse an-
cora in negozio a comparare gualche cosza.

Mi hanno boicotato tutti compreso il curato.

Non gridare cosi.

Non credera che io abbia dimenticeto quelli
sue parole del pulpito a proposito di de~
nunciatori, di sfruttatori, di corrutori.

Le ricordoc benissimo, quelle sue parole
tocabano anche me. Ma ora, ora lo vedremo..

Dammi il impermiabile....
Cosa vuoil fare?

Non domandare.... Le cose, cara mia, sono
cambiate di nuovo. Adesso toccherd a loro
umiliarsi! Toccherd a loro strisciarmi'’
esses 11 impermiebile....
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Major:
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1. Mann:

Eine Freu:

1. Mannt

" On attague le village.

Albergo '

Bernhard! Bernhard! - Horst du das?

Sakristei

! ——————. o S

Signor Curato! Avete udito?

Si, si. Ho sentito, ma di dove Sparano?
Devessere qui sotto vicino sl ponte,

Al ponte! -
gia qua - - -

Mea non & possibile che siano
Eppure - - -
Hai ragione, ma allora verranno su.

Qu'est-ce que cela veut dire?

Veus devez partir
tout de suite, tout de suite!

Come on chaps, wake up!

Es ist ganz nah., Mach rasch, ganz rasch.

Du musst die andern weckenl!

Flucht der BevBlkerung

E oramai vicinissimo - - -

Questa volta ci siamo .

Chissé che macello - - -
Ma non si & salvato nessuno?

Guarda, guarda....
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432, 1. Partisane: . Vengono, vengono. Fuggite.... tutto il
paese deve mettersi in salvo...

43%, 2. Mann: : Sono proprio qua?

434. 1. Partisanes ,  Li tengono Idietro al ponte, ma non durera
molto...

435, 2. Partisane: Su, su, andate ad avvertire la gente...

cl amazzeranno tutti...

436, Stimmes Vengonos ... Vengono....
Scappate, scappate tutti, nei boschi...

437. Ein Manns Maria... Maria..... prendi 1 bambini e un
po di roba.... presto... che vengono....
presto.

438, 1, Fraus Madonna, Madonna mia... Carlo.... Iucia...

439. 2. Prau: I1 mio uomo, Antonio, dov'e?

440. 3. Fraut : Vengo, vengo subito....

441. Stimmes Signor Curato, come andremo a finire?

442. Pfarrer: Mettetevi tutti in salvo, rifugiatevi nei

Z boschi. I vecchi restino qul. Una sola
cosa, non perdete la testa e cercate di
poter comunicare l'un l'altro. Quando se
ne sarsno andati vi avvertird.

Bergdorf, vor dem Albergo

———— - - o T - T A o " S > b — -~ —

44%, DPfarrer: Signora Giovennardil!
444, Wirtin: Cosa posso fare. Tutta questa gente non
‘ ha nessuno che 1i guidi. E Giuseppe non
c'el
445. Pfarrer: . Devono venir tutti de me. Ma in fretta,

perd - in fretta per carital

Albergo
446, Wirtin: . Su, su, in fretta per carita. Il signor
' Curato vi aspetta. - - - Professore!
Dov'e il Professore! Qualcuno deve
aiutarlo!
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Vor der Sakristei

e et e ran S S S - —

Mesner: . Fuggite anche vol, signor Cursto. Non
deve assolutamente rimanere quil!

Pfarrer: . Calma, calma, Domenico.
- — - Suonate la messa, & 1l'oral

Sakristei
Pfarrer: O ¢+ Tenente! - Je voudrais - - je vous prie -
Halliday: Jimmy, what are you waiting for?
Braddocks Coming, coming!
Pfarrer: 0O . Vous avez vu les gens all'albergo.
Halliday: © .~ Oui, oui - hier soir.
Pfarrer: 0 Eh bien, les voici la dehors. Vous savez

il est trop tard pour avertir Giuseppe

la guide - il faut doncquelgu'un pour les
amener chez lui... dJde vous prie, Mes-
sieurs, prenez les avec vous.

Major: Q - Who? - D'you mean these people, but who
are they? :

Helliday: . Some poor devils, -~ refugees. They want
' to go over the frontier too.

Majors Q : C'est impossible, Monsieur le curé, nous
ne pouvons pas falre cela.

Pfarrer: ¢ I1 fait nuit encore. Tous seuls ces
gens ne trouveront jamais le chemin. Je
VOuS en conjure...
co..- Ce n'est que jusgue la en haut,
vous y trouverez Giuseppe, la guida.
E+t aprés vous 8&tes libre.

Halliday: @ . Monsieur le curé, vcus voyez pourtant la
’ situations dans lagquelle nous nous trou-
vons.
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460. Pfarrer: D - Ce sont également des fugitifs!

461 Braddock: O Hey, Pop, Haliliday. Hear that?
“  Machineguns! Sszy, what are we
waiting for?

; 462. Frau Wittels: Horen Sie das? HSren Sie das? Das
i ist ja schon ganz nah?
' 463. Braddock: @ 8ay, Halliday, look over there!l

See that woman! Remember?...
eso She's the one that threw herself
in front of that train!

464, Halliday: O My God, so it isl
e Pop, you go ahead. I'm staying be-
hind. You see, there’s one of’'em -
I saw what happened to her.
I must stay and help them.

465. Majors o - Well, we stick together then.
" We take them up and hand them over
to the guide.
~ — - ('est entendu; Monsieur le

Curé.
466. Pfarrer: ©O . Que Dieu vous bénisse!
L,
- — — Seguite il signor tenente.

Vi accompagnara dalla guida...

Kommen Sie rnschiﬁ;ﬁ Qmﬁh 3.

Qb@Ar, &A%bf iy, Wt Ici, par cette ruelle, et puis dans

le bois, en suivant la gorge jusqu'a
tout en haut. Il y a seulement quel-
ques maisons; - vous demanderez Giu-
seppe!l

— -—

Allez!
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Pfarrcr:
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Per dominmm nostrum Jesum Christum,
filium tuum, qui tecum vivit ot regnat in
sceula scculorum.

Amen,

Dominus vobiscum.
Bt cum spirito tuo.
Item missa est,
Deo gratisas,

Benedictio dei omni potenties petris ot
filii et spiritus sancii.

Amen.,
Dominus vobiscume
Et cum spiritu tuo.

Initium sancti cvangeli secundum Johanncm.

Bakristei.
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Chi c'a fuori?

Stimme deg Spitzels: Aprite. Apritc subitol....

Pfarrcr:

Bpitzels

Pfarrors

Spitzels

Pfarzors

Mosnors
Bpitzels

Efarrer:

v
-

12

L/j’

e

s

o

sesee Slgnor Ourato vi si aspetta fuori.
Per qualc ragione?

Ioss.. dcbbo accompognarvies.,

««.Pcnso che lo sappiatc perchd,

Questo vorcbbe dirc - che sono zrrestato?

Pcerehd non siete fuggito signor Curato?
To credevo che voi foste partito con
tutti gli altri!

~ Lo sapevate benissimo che sarei rimasto.

L1 parroco non deve andar via, non lo pud!
In questi ultime anni ho visto cose +t21i —
che mi sono convinto che un giorno o
l'altro non avrebbero rispermiato neppure
mOOODO

cese Ora & venuto anche il mio turno.
Signor Curatol

Le lo giurs sull'enime mi~ che questo non
%é%gﬂvo uhbo 10, = =~ ~

chicsa vi gono i mici fedeli., Permettete

Gt
che 1i veda por 1ll'ultima volta,tento S0no
sgcuro che anche all'altre ugclts of
che mi aspetta. - - ~ Addio Domenicol

gualcunc
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Broddocks

Hellidays

o e el

Broddooks

Lallidays
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Bergdorfes.

£

o

O

0

Bokolovskiz

Broddocks:

Hrllidays

o
O

d
o

e

o

. Look

e

Come on, come on, you'll never get any
place if you stop every hen yards. Oome cn,
whet are you waiting for? - — Yourc cnough

to send = guy off his nut.

~ Shut up, Braddock, you.won't get snywhcre

like thets

" Burc, 2nd miss the chance of = good start?

They'd ncver catch up On USece
Well, what's stopping you?

Listen, I coame over here to fight - not to
look zfter o lot of Jerksi

Jimmy, let's stick it oute We'll hond
them over to the gulde as quickly os we cen,
then wetll be on our own ogalna
What's that?

That's no casucl shooting, thot wos o
regular volleyi

You moan -~ might be a firing squad?

Ttm ofrcid S0escse
Go on, go on, keep goingl

Verbronntes Dorf.

i QAL £ s W g D

20"

U

o)

Whot's hopponced?
I'd sny Jerry got here first!
Do ist jo ~lles leer. Do

ist kcin Menschl

Aber der Posscur muss doch hier soin eee
sosase Komm zu mir, Chonelei

Hey, leook horee.

Dov'd Giusecppe? Noi cerchicmo la guida,
Giuscppei
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512.

513.

514.
515,

517.
518.
519.

520

Holliday:

Mutter v.Giuseppcs,

Mutter v.Giuscppes

CFreou wittelss

Nutter v.Giuscppe: -

Frou Wittelss

Mo jors

v e . . oy

Hollidoys

Helliday:
Prous

e

Holliday:
Mejors,

Braddooks

Mejors

for”

o
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To cro une brombing, tutto la cittd cra
gtote distrutte - ¢ venuta gente dal di
fuori pecr ciuterei o soppcllire 1 morti -~
Dio ci protcggn dol fterremotol

I con't moke out what she's sayinge.

Cereote di copire = Dov!® la guido? Dov'e
Giuseppc?

Giuscppe, Giuscppc, figlio miol
Sicte su~ modre? - Dov'e vostro figlio?
Morto, mortCesseo

He is dendoses
Wos machen wir jetzt?

Wes hat sie gesagt?

Dcr Posgeur ist totl

Sono venuti dolle montegno, verso mezzo-~

notte. Honno frugato tutto 11 pcoesec.

Henno trovato solamente uno schioppo. Pol
onno preso gli uvomini e gli hanno fuci-
latises
T e OSSN

Ere chiaro che pareva di glorno.

Ask her how mony of them there were cnd
where they went.

Dove sono cndeti®es.. logst frontiers

Nos Honno passoto la montogno per quello
direziornc.

B quentl crono?
Molti, molti.

You heard that?

Hm., Thet looks os if they were estoblishing

e pogt in thet other velley. Well, thot
settles thate

Do you meen our plen is washed up?

Yog, I'm afraid it is impossible now, but
perhaps it's 211 for the best.

Infine honno messo fuoco olle coses
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Holléndors:

Frou Wittelss

Medeme Monicr
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Bernhords

Hollénders:
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Hellidays
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I think I get you.

Venite, venitec, che vi facio vedere fino
o che punto & capoce gquelle gente.

Wos mechen wir jetzt?

Aber wir milssen weiter. Deos warden dic
Herron doch cinschene

Ohne Posscur?

Kennt denn niemend von Ihnen den Weg? 8ie

weren doegh schon seit Tegen hierd

Bxpliguez~mol donc -— qu'esi-cc qui se
posse? ' .

Wir hoben uns gonz auf den Passeur ver-
lassen, Br hat uns gesegh, ollein kdnnten
wir dos nicmols eeess

ceensss WoB machen wir nur?

Tch bin rotlos. wenn ich 2llein ware,
oder nur mit dir, wirde ich ¢s wagens

' oeea — o

Des ist doch cine ungchoure Verontwortung
bei dicscem Wetter. Ich war einmol in
meinem Leben in die Berge und wenn mon
gich do nicht zurechtfindetseeoss

Ich weiss nicht, worum wir hier herum—
stochen und diskutierciies.
e s sas s e ewe -WiI‘ he;ben ja: gchuf keil’le W&hl!

Die hoben wenigstens cine Kartcl

Ach die! Das sind Bnglénder! Dic denken
doch nur on sich.

Eolt den Mund Bernhordi

Test cs derm nicht wehr? Du host es jo
selbst gehdrt. Wes sind wir denn fiir die?
Dreck sind wir fir die'. MA lot of jerks".

Well, there's no choicc, we've got to
g0 On.

Switzerland?

Tou've sald it.
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559« Eeollidoys | O “het -bout those othor pcoplc here?
540. Iinjor: Tow loolk horec, cheps, let's get this
) T O quito clorTeses
. If we tlhrcc mele o dosh for it now, we
“ stbtond o pretty good chonec of geivting
throvl e vs .

sesese But with o1l these poople - -

541. Brrddocks O wo might ~s well t-lie our plomse in the
T © linc right now.

5424 lMojors ¢ Well, thot's how 1t iss But we oon't
- leowe them just lilie thote
- = «~ Do you henr thot? with 2 couple of
Gronts we might hove mede it, but with
vour stick and my revolvoreésse

o

54%¢ Frou «ittels: (O :- Plensc, plensc, you must holp use
544. Lallidays : But of gourse we'll help - -
545, Frou wittelss O I donft speck for myselfssyees

“” ssessesput Thoere is my son ~ and 2ll
these other pecoples
546. Broddocks - And what about us?

-

« Yeg, I knowe. They oon tolke you prisoncr -

o3

547. Fren

'
P

O
ittels: ©
548. Braoddock: O+ Manks very mucl
549. Hrawn wittelss O .- But for them - they will be killedy
You mast wnderstandi
550+ Freous ~ Bignori, Signori, vi progo, prendcote von voi
“ quosti poveri bambini., Non henno pidl casay
non henno pil genitori, guil morirebbdro di
femc.In Isvizzors clmeno troveranno de manglea:
551. Majors 0 It's crazy, just cruzyi
- PlooaSCesse
Lell,ittes up to yous L1l of youl Ve're going
ond zayone who wants to join us*ll be velcome.
But I warn you, strogsglerstll have to look
Tor theomsclves eassa Understand? «.eo
vene0 Right, lot's get goinge

552, Broddocks Coic olongl
553« Fraous Ju, su, bambinl, ondete con leros Non dovete

Lt BVer poulras nol verremo & riprondervi Aopoass
cndote, andatovsece
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Jugoslaves

Professors

Sokolovskis

Holldndering

Sokolovskis

Hollanderins

Sokolovskis
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Sokolovskis
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Sshneesturm.
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zten. Lass dich

en. Die hetzen so da

en gar nicht alle mitkommen -
wollen sie jJjae

Komm, wir 81nd die

vorn - da
aber

auf serbisch: So einen Blodsinn, einen
solchen Koffer zu schleppen wie ein Ochse.
(Flucht weiter auf serbisch)

Sind Sie verriickt, mein Manuskriptl
o

Ich kann nioht mehr, ich kann nicht mehrs

Wir miissen weiter.

TIch will mich nur ein bisschen ausruhens

Sie diirfen nicht zurilickbleiben, das
WELYE J8 ees das WEXe esee

Wissen Sie, der Junge wo ist angekommen
gestern mit seiner Mame~ der will mir
helfen. Gehen Sie nur und nehmen Sie sich
ein bisschen dem Kind ane

Sie diirfen sich nicht hinsetzen.

Nein, nein, Chanele, geh mit der Frau.

Komm gib mir die Hande
WM—‘?‘/&

W
,‘/A/Vn/r

M&M

Vetter Hillel, Vetter Hillel, wo ist er
geblieben, mein Vetter hll]el Vetter Hillel,
Vetter Hillel.

Ich will zu meinem Vetter Hillel.
Hallo, hallo, can you teake the child?
What, I don't get you, what?

The old man is left behind.

Vetter Hillel,

Are you the last?

Yes, of course.




-39 -

572. Braddock: (91;. And the old guy? The old guy that owns this
" kid? LN
evess Well, that messes it wp?

e - e

Hey Pop!

57%. Majort Q. Anything wrong? Johnny, look after those
kidse

574. Braddocks (O , - I should just say there is. We've lost
one of them.,

575 ZFrau Wittels: But he can't have dlbappeared.....
Wo ist Dein Onkel?

576, Chaneles Ich weiss es doch nichtl

577 Mélgg&' What's the, matter?

578. Braddocks O Didn't you say that if anyone got left
~~ behind, it'd be just too bad?... ’
Now listen, I'm not going back to look
for hlmg:-o
He's probably down there somewhere - in
that hOleoo-bu

579. Majors O. - There he is! Down therel What's the
mgtter?

580. Braddocks: O + He's about had it.

T T AT B AT

581. Majors Catch hold of him, Braddock!
582. Major: O« Braddock, there's the hut up therel

In der Hittes.

583, Braddocks O . Look outl You'll burn yourselves!
) oseees Who said he had some tea?

584. Hollinderins Here!

585. Braddocks Thanksq

586+ Major: ()  Where is Johnny?

- = = Give me a hand Johnny!
We'll have to give'em at least an hour.
They're dead beat.

¢
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537. Hallidays O « Well, that's allright with me - there's
no danger they'll catch up with us now.

588, Najors O « No - not in this perishing weather -

589. Sokolovskis Danke, danke, trinken Sie zuerst.

590. Bernherds ° Please help yoaréélves, gentlemen!

591. Hallidays Weli, well, well ~ thanks very muéh...i

592, Bernhemds Oh, ﬂ?lease, give to himl

593, E@iiggégi Here, Popl

594. Majors O, . 0Oh, thaﬁké, happy landing. - Warms the
- cockles of your heart - eh?

595. Hallidays Braddock, here's something for youl

596. Braddocks O Good deallesssss

Now I'1ll be my brilliant self againles..
Say, who had the bright idealsess
veosBerny? =~ I always knew you were a
good guyl

597. Bernhards O « " I don't like Schnaps!

598, ZFrau Wittels: O Bernhard, sel kein Kind! ee.

599, Braddogks O+~ What's the matfer with him?

600, Frau Wittelss O You see - you hurted him todaye. Perhaps
.-~ we have become a little too sensitive =~

but you know, you were not very nice this

morning, were you? With your lot of jerks.

601« Braddock: @) I'm sorry. I didn't mean anything - really
& I didl’l't!oooe
vesre Jay, Jackson -~ shake on 1t?

602. DBernhards It is allright, thank you.

603. Braddocks Q Well, here's to us!l oeee
- evse and -herets to Jerry for staying away
from the party!

604, Sokolovskit O /' Und sie sind so furchtbar schnell., Immer
- wenn man sich dachte, Jjetzt sind wir ge-
rettet, waren sie schon wieder da. Wir
sind ja das Gehen gewdhnte -
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Eine Emigration mehr oder weniger - es
ist schon alles eins. Es ist auch nicht
wegen mir, aber das Kind sollte doch
schon wenigstens einmal ihre Ruhe haben.
Ach Gott, wenn Sie uns nur hereinlassen,

" da oben an der Grenze.

Machen Sie sich keine Sorgen. Mit dem
Kind wird man Sie schon hinliber lsssens

Die Schweizer werden uns nicht zuriick-
schicken, Die gind dhnlich wie wir
Hollénder. I kunow them, I've studied
there for over a year.

In Switzerland?

YeSo'
ties.

There are good schools and universi-

Seven universities.

~ And there is nothing to drink but milk?

Jay, I'm going back.

Tell me, what the people like?

. Well, like the rest of the world - good

and bade = But considering, they get on
very well together.

And that's not so easy for them, you see?
They speak German, French and Italian,

" But they have found the right formula,

that proves that different peoples can
live happily together. Yes, a very success-
ful experiment.” And someday perhaps -

the world will ,seec

Oh, I'm afraid I'm treating you like my
gtudents. But you know, I spoke to them
llkc that in 1938 in Vlenna Es-%%ﬁu%%gguL

It's
like Switzerland or Holland;
more contact ~ =

probably easier in small countries
They have
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6255

626.

Frau Wittelss O

Frau Wittels: ~ O

Vajor:

Frau Wittels: O o

Hajors &

Frau Wittels: O

lajors o

Professors, O

Madame Honicr:

0

Frau Wittels: O

L

Braddocks @
2.
Jugoslaves @)

o
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I'm not so surc that that it is so. Look
at us here now! Not more than two from the
same country! - And what do we know about
each other? -

Not much, I admit.

And still you agreed to help use.

- Certainly - but only becausc that priest

chap asked us to =-

Good, but afterwards, when we found the
guide was dead?

That? Well - it's rather difficult to
arguc to the sound of gunfire, you knowl

. Why don't you admit it? You helped us -

because you were dccent people - human,
human!

" Sehr richtig!

Thatts what I mean. But the worst thing of

. all has becn - c'egt dtavoir perdu tant

dtillusions sur lcs 8tres dont on partagealt
1'existence- cfétalt- terriblet tous, d'un
jour & 1'autre, lcs voisins, les amis, m@me
les parents -~ étaient devenus des cnnemis,
préts & vous dénoncer. A quol est-ce qu'o
pew croire cncorc apros ga?

Look, these young people = my son =

the children -~ they have a right to live,
havn't they? And if they are to live,

they muet believe in something - in - in
oh my God, it is so hard to find the

right words, but you - you have understood?

Yeoah - I get you « o o say lady, look at
~ that guy, he's got the right idea (about

it). He must be a mind recader!
- - - Have somc Jackson?

Otlitschno, otlitschno « « o
(serbisch: das wirmt besscr als Thee)
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Sure, surc! That's the way I feel about
it. Scy isn't that just fine? Best GeI.,
isn't it?

w Licd =~

Hey,Pop, Halliday, look, it has stopped
gnowing. It's already lighter!

Now, listen all of you. Pinish your food
and then pack up everything as quickly
As things are, we stand a
pretty good chancce that we'll makce it -
and in a couple of hours, we'll be in
Switzorland!

Quict! MMajor, quick, comc and look herel
" Damnation! Put that firc out!

What'e happened?

Was ist? - Grosser Gott, was ist los?

German pabtrollesss

- = = Kcep guietl!

Get that stuff out of the wayl Keep clcar

the window! Ge¢t down under that wall -

all of you - quickly!

They are golng away!

Is that the lot?

I hope sof

~ — « They'are going up the pass. With

all that cquipment they're carrying it

looks as if they'rc going Lo stay,

It looks as if we'rce in a nice litsle
trap.

Have they gonc?

Yes, they've gone, but in thoe wrong
direction. Up to the Customs House, the
only placc we could have got througheses

Then we'lre cut off!

Ja, um Gotteswillen - wir kOnnen doch
nicht mehr zuriicke.
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642, Holldnder: () .. Are you surc? Perhaps they're just pa-
trolling ~ may be they'll be baock in an
hour or Two?

643. ZFrau Wittelss O Machcn Sic sich doch keine Illusionen.
Héatten wir nur diecse uaseclige Rast
nicht gcmacht.

644. Majoxs O  For heavon's sake, keep calml And thank
~ our lucky stars that they stayed outsidel
& Wo can still stick to our original plan,
only now we'll have to walt watil it's
dark. Now you magt kecp absolutely quiet
and of course, no more fires! Bave your
strensth. You'll need it all later and
lecave the rest o us. (Halliday, Braddoeks)

QO

645. DProfessor: Jotzt ist alles ausi

646, Frau Wittels: (O Dazu haben wir das alles durchgemachts
Dazu sind wir zehn Jahre auf der Flucht
gewesen, damit wir jetzt alle zusammen zu
Grunde gehen.

647, Bernhards O  gei doch s%ill Memal Das hat doch gar
keinen B8inn, - Die drel da haben fSchlime
meres durchgemscht. Dic finden sicher
elnen Auswcgs

Profcssors (> Die, was sollen die machen? Die haben wir
mithineingerissen - ohne uns widren die
léngst Uber alle Berge.

Hallidasrg, O, .~ Is there really no other way? Over the
glacier, or herec, over this escarpment
here?

Najors O  %ith women and children? No. We'll wait

urrtil itts dark and take & chance on our
“first plane

Braddockt O« Past the Customs House?
Mejors @) Yes, past the .Customs Iouse. At night and
e in this weather, they won't be expecting
ANYONCs
Hallidays (O + Itte terribly riskyl
Bernhards (O ., - Flease excuse me if I disturb you, bub

I think I have the soluticNeces
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Have you? Well, let's hear it thenl

It is our fault that you are in this
terrible situation, because you helped us,
Now it is our turn to help you. You go
ahead and take with you the young people,
the Dutch and the Serb, you are strong,
you will find your way OVeXsas

And what about the others?

I will go up there, I'll speak with them.

With whom?

With the German soldiers. You see, I gpeak

their language. I will explain to them how
useless it is,
and children.

to take prisoner old people

You're going to speak to them?
They are humaen beings tool -
Are they?

If one ocan find Just right words, they must
understande

You think so? Ask your mother! Yeah, ask your

mother! What happened that night - what did

they do? Your father and the others, stuck in

a cur, like a bunch of oattle. She tricd to
make them understand, didn't she? And what
good did 1t to her.

Shut wp you idiot!

How do yow know that?

Never mind, forget it

But how did you know?

We were hidden too, we saw the whole thing.
I'm sorry, we oouldn't do much about it.

Let's stick to the point. I am afraid, my boy,
your plan’s impractical. Now, you go and look

after your mother, we've got to do some
thinking,

Decent kid, he's got some pluck.
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Why did I have to say that?

That boy's given me an ideas... Bupposing
gonmething goes wrong up there, supposing
they spot us, we sould create a diversiones,

What are you gebting at?

Pop, lend me your revolver)

what deo you want to do with 117

I'm not quite suré, I've got an ldea.
Sorry, anything like that is my job.
Look here, Pop, plozse be a sportl 1
know what I'm doing. Ten to one, I won'?
need it '

And what d'you think you can do with only
five rounds?

I'1l put up & pretty good barrage, believe
me

No, put it right out of your mind Johmny.

Bernhsrd, was hast Du denn?

Warum?

An wag denkst Du denn?

An nichts Hutter.

Du siehat so komisch aust Konm setz Dich
zu mirs

Toh hobe - gie haben einen Plan., Es wird
schon alles gut gehon.
Du sichest so furchtbar milde zus.
7eit bis zum Abend.

Kom leg Dich hin,
Wir haben

Tlcke.

e L LT

Look: There's the gap over therel




- A7 -

691. Braddocks O+ I can't see any sentries near.
692. Halliday: O - ghall we go?

693. Majors O Yes - and quicklyes.

X «es« Come on, all of youl

694, Hallidays .- Look outi

- wn e

Wy GoN T ve Tt rg Ut et

What - what are we to do?

It's hopeless, we'll never meke it like that!

€99 r——edori— Hekasze Lo get-back. bothe—taid

700, Bermhards O o Then all is finished,

70l. Frau Wittelss Wo ist denn mein Bernharde Wo ist mein
Bernhard.

702, Sokolovekit ' Dort oben bei den offizieren.

703, Frau Wittelst Wo, wo?
Bernhard! Der ist verriickt gewordenl

70%a. Hollédnders Jeidn Sile GtAlll Iy'w d 8ie, er wird uns
alle\roften. r xird n nachkommen.

704. Hallidays .- Lookl He's trying to draw their fire!
My God -

705. Majors Gateh hold of her -~ don't let her g0 -

bring her along with you.
- — — Gome on — run for it - run like
hell -~ it's our only chance.

[

706. Chenelet Was ist, Vetter Hillel, Vettor Hillel,
was ist?
707. Majors Johnny!

708. Soldat: O Haltl
, Schweizl - - Svizzeral

X 4194, Trmn linbfeto:
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Oberleutnants O

Rlodit

Oberleutnents QO

Holldnders O

v

Oberleutnant: O

Hollédnders Q

Qberleutnents O

Professors

v MR

Oberlcutnants O

Riledis

o

Qberlcutnants

Majore

=
ks
I\
<t
e
G
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Oberleutnant:

HDAfoldate

Bitte bleiben Sie doch sitzen.
-~ ChOmmed die LUUt Oppis Uber?

Jawohl, Herr Oberlitnant!
Man wird Thnen gleich etwas Warmes bringen.

Nicht wahr, Herr Oberleutnant, wir kdnnen
doch hierbleiben? '

Vorlaufig sind Sie ja hier ...
»e.s Was weiter zu geschehen hat, das hdngt
nicht von mir 2be.e.

Bg ist also nicht sicher?

Jie stellen sich das etwas zu einfach vor,
Meine Weisungen erlauvben mir nur, die

Kinder hereinzulsssen und Personen Uber
finfundsechzig. Alle andern muss ich zurlick—-
stellen, wern sie nicht nachweisen konnen,
dase sie politisch verfolgt sind. Abcer das
werden wohl diec Wenigesten von Ihnen kdnnen.

Man kann uns doch nicht zurlickschicken?
lachcen Sic sich jetzt keine Sorgen. Ich bin
in Verbindung mit meiner Behorde und tuc
mein Moglichstes flir Sice.

Trinken Sie crst cinmal ctwas, das wird
Thnen gut tune - -

Da chommed's

Oberleutnant Bruaner!

lajor Tolfordl

Dec Ma muecs sofort abe. ler micnd operiercCs
-~ Isch c¢n Camion da?

Jae
S8oldat Sutcrt
Fahred Bilc de Camion grad vor!

Zu Bofehl, Herr Oberlitnanti
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Arzts o

Por s e

Obcrleutnant: O

O .

Oberleutnants Q.

Hellidays

Balliday: O
Arzt: 0
Eollénders
Hellidays O
Arzits
Oberlcutnant:
Majox:

Obcrleutnant: O,

Q.

Hajors

r
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You must kcep as still as you can. In
twenty minutes, you will be in the hos-
pitel and you will bc well cared fors

And all thesc pcople - What's going 1o
happen to thom? :

They will stay hcrce.
You won't scnd them back, will you?

T'am in communication with the Refugce
Officce

Then you arc going to send them back?
Aren't you?

You must keep gquiecti

Plcasc Johnny 4o rpt bother with us - we
arc allright now.

Jimmy = Oh Pop, can't you do somcthing
about? If they go back -~ they're -

— = = Tell thcem what it's all about, the
guide said Gown the vallcy, down the
Valleyeseoons

You sce, what did I tell youl
G8nd's mecr namal Bern.

Onc minutc = -

I know I have no right to interfere -

but you scc that (young) boy thercesse
Well, it's like this:

He felt we ought to secc thesc people
through. He knows if they get down to
the valley they will be allright ~ but
equally he knows what will happen to them
if they're scnt back. That's what's
worrying him.

I assurc you, we will do everything
possiblce

Butb you can't scnd these pcoplc back to
certain deathl
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738+ Obcrleutnant: () Herr liajor, you are an officer. You

. know that ordcrs must be obeyed - What
#"  would you do in my place? I am going to

spcak once more with the office in Bern.
I do all I can. But in casc of a recfusal
I don't know what to do.

739. Majors ¢  Look here, I was & farmer before the wars..
sesessess Read in the papers sbout those
concentration camps, some things scom
too bad to be true -~ you simply can't
believe'eom - Well, now I know. I've
peen things with my own eycs = not too
pretty, I can assure you = =
~ ~ = I tell you, you simply can't -
you can't send those peoplec back.

740+ HD-@oldats Herr Oberliitnant! De Camion isch dal
741, Relliday: O . Arc they coming with us? |
T42. Arzts ) That is all going to be allright. Now, you
“ must be scnsiblc.
743, Hallidays o I'm not going - I'm not going -~ leave me
herel
744« 3Braddocks O Say, look here, Johmny - I'm coming to
! sec you every day. Don't worry about
anything.
745. Halliday: © Oh leave mc alone, will you? I'm not
« going - I'm steying hercesesesse
secese I'm staying with the others,
746, Frau Wittclss No, no you must look after yoursclf now.
747. Halliday: Q I won't go, I won't gol
748. Riledit Q Heyr Oberliitnant - Bern isch da.
749,  Qberleutnant: ©  Wartet Sic nal....

ssssesPleasc, come in with mel
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Kommandoburceuw im Gasthof,

- o - e A g R Mt o o s s W

750+ Oborlcutnants 7 Ja. Am Apperat. - Isch de Ohef immer
‘ ' nenig z'schprichc?e ..

eses J0 lang cha-n~ich nld warte. Es
handlct sich um c¢in bsundcre Fall. Das
cha=n—~ich Ihne nild crchlére. Abcr die
Lilt mtcnd is Tal abcees
sevensses D8N g8nd Sie mir Xompetdnze fir dc
Fall. Ich Ubcrnimme d'Verzntwortigeseesoss
e—e Worum? Das will ich Thne sdge. Wyl ich
niid wott, dass Oppis gscheht, was mir als
Schwyzcr niid chdnnd verantworte = /-

)

- o -

v i v yN

sesesssse We have to wait.

w— s wve

Haelloh - hellohliewee
. eesesss You must understand our position,
.~ Herr Major - Switzerland is a small country -
A/ thousands zad thousznds of refugecs would
like to come in.

751. MNajors O . It's their only chancc - wherc elsc can
they go?

752+ Oberleutnant:s O 0f coursc, we do 2ll we cane But if we have
4~ more than we can reasonably support? -~ How
are we to feed them? - You know, we arc an
; island too = now - completely out off...
Wic? - Sie génd mir Kompetdnze? - Gueti
- =~ Abl _
ceveeeeseen hllrignsl 7

Tk £
Wl

-—Pes—ischrbechtursTworde s s

esees Diec Welsungen-Werden voriibergchend -
ja, Jja vorlbcrgeficnd - gemildert, sngcsichts
der Ercigniede an den Grenzen ess

Camion Inncres.,

Hollédnderin: (& It won't be long Johnny. We arc nearly therc.

Hellidays, Q  Yes. Braddock, arc they 211 here?
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755, Braddocks Q¢ Yes, all of them. Everythings'é okay.
How do you fcgl?

756. Halliday:s ~ (O~ Neer enough, But I'd do 3% ogain.

757. Frou Wittelss O  Herr Doktor?

758, Arzts Q) Wir tun was wir kbnnen, aboTe..

759, Changles ©  gchldft er jetazt? |

760. Freou dittelss O Ja cr schlaft.

761. Chanelet () Und den Vetter Hillel, werden sic ihn auch
losscn schlafor.

762, E@aa‘@iﬁyclss () J= Chencle, niemand wird ihn mchr stdren.

763, Chaneles @ Und Bernhard?

764. Frew Wittelss O Auch Bermhard schldft, tief uad fost.

765  Chancles O Viohin fahren wir jetzt, Mimisdhe?

766, Frau Witkclss (& Ich welss es nicht, aber Du brauchst

Diech nicht zu firchton. Jetzt miissen
wir uns vor niemendem mehr verstecken.

Bergfriedhof.

O P P R s 173 o 1 T Y Y Ut S

767. Pfarrer: For as much ag it hath pleased almighty
God of his great mercy to take unto
himgelf the soul of our dear Brother here
dcparted, we therefore commit his body
to the ground. Berth to earth, ashes 1o
ashes, dust to dust, in surc end certain

 hope of the resurrcction to eternal life
through our Lord Jcsus Christ.

768. Madame Monier: O Pauvre garson, il reste tout seul ieci.
o Bt nouse... lz vic va reprendre mainte-
nant - que sera-t-clle, mon dieu?

769. Professor: O Je suis tout % fazit slr Madame, que je ne
dois pas renoncer & mon travail. Certe,
.~ j'ai tout perdu, sauf ces quelgues feull=-
letss meis je sais cncore tout ce quc
je vouleis dire. I1 y 2 de trds bonne
bibliotdques en Sulssc.




0. Medome NMoniers ~ Avezevous tant dc courage, Monsicur lc
By - CS
Professcur? Jc vous odmire.

771. Profcsgors /JJD Non Madamc MNonier, jc ne dols pasg rcenons-
“ cere Jesrrecommencerai. Il faut toujours
recommencer. C'est ce que tous nous
allons esseyer de faire.

772. Majors () Docsn't look much from here, dogs it%
. If one didn't know, one'd say just a
L lot of pcople galking along o road. Yot
therétre millions of them, millions all
over Burope, walking along thc very seame
road.

77%. Braddocks O+~  Perhaps one dsy they'll go backe

T74. Major: ~ Yes, they'll go back - they'll go backes..




